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1. Ниркаґтує бигай, тє ниркаґтує бигай бєрєѕу, дятіа-њку куєдя-ґку ихуаѕу. [єєґ]

берег
полянка

хребет

Лесистая?(ниркў - ольха) речка, берег этой речки не очень высокий гладкий с твердой почвой с полянками хребет был. = На ровном сухом месте на берегу реки, по берегам которой растёт ольха, есть горка.

2. Тєндє куєде нині њуґєй маґ.

На этом хребте один чум.

3. Тах. њала туєбтуґкиґєту тааґкўтў мєтўлиа.

Автор
 (тот, кто рассказывает) начал считать – оленей у него только шесть.

4. [хиємє танумє] (НРЗБРЧВ)

как мало.

5. Д: Єєґ, мєтўѕє таа нагўр кєнтєѕу – бєлта.

На шесть оленей три санки – всё.

6. Тє, њала матє чииґє, оуґ маѕє кунсыны, њуа нииде батутєны иніґиа њємтўтў.

Ну вот, автор зашёл в чум, внутри чума у двери (на южной стороне чума) сидит старуха.

НД: бату – место для посуды чайной (риадом с ним всегда сидит женщина)

7. Сыњє ниикааѕу бєйкаґа, бєйкуєѕу єку [єєґ].

Возле нее севернее старик, муж, наверное.

8. Тє њармўѕаґа бєбєдя њала конаґа, кичебтыґиѕє.

На с-в (вост.) сторону чума автор (язык, рассказчик) пошёл, взглянул.

9. Њармўѕє бєбєтє њуґєй њанаґса њємтўтў.

На в стороне чума сидит один человек. (00:56)

10. Оуґ тє њємтўчебўтў тах. чиридеитє мєругуґ синьдитє мєругуґ кунаиґ куєди манує њўкєѕєрєгуґ, бєнсє мєруєдяґа. [єєґ]

Хоть он сидит, переломы его позвоночника и переломы его груди как тех хребтов верхушки, весь переломан.

НД: надо черидеитў, синьдитє

њўкєѕє – верхушка; њўкєѕє ниде – на верхушке; нуємє – тоже верхушка; нуємаґку; њўкєѕєиґ ниде – на верхушках

11. [Єиґ] Тє, оуґ кањкєгўє иніґиа мунмунучу: «Єиґ, њанаґсанє мантє нюєґкўми няагєиґ ињєє њамсаґкутєми хуулєхиаѕєє. [Њуєлы єхы] - Єєґ

Ну вот, когда-то старуха говорит: «Если бы наш сын как любой человек был бы здоровым, еду нам поискал бы.

12. Оуґ, тє тахара њуєгєтє, њуєгєтє талакалим хатуми. 

Вот, от бога у нас нет таланта (Бог не послал полноценного ребёнка).

13. Тє нюєми тє басумундє єлютў кочелаґагєльче.

Наш сын охотиться не может и вдобавок сильно больной.(1:45)

После разрыва записи:

14. Тє нюєми кочелаґагєличе.»

Ну сын наш больной».

15. Иніґиа /бєй/ бєйкуєтудя: «Тє маѕєґ нињыґ нокуєґ маагўє њамсакутєми маа нињыњ хуудеґ [Њуєлы] – Єєґ, маѕамаѕудя»

Старуха старику: «Поблизости, наверное, есть чумы, почему бы тебе не пойти к ним за едой (мясом), к соседним чумам».

маѕамаѕє – дальние соседи (другое стойбище), но не так далеко

16. Тє, тє-тє мєнсєруєґ нилынє єхы.

«Ну что ж, надо пошевелиться (попробовать придется).

мєнсєрырсы – что-то потихоньку делать; мєнє дёндаалаку мєнсєрырым; мєнсєрырсыєм; ниґ мєнсєрырєґ

17. мєнсєруєґ нилынє матаґ(а)куѕєм.

Пошевелиться надо, пойду попрошу (попрошайничать)».

матєдює – то, что дали иѕ еды; 
18. Тє, оуґ, бєйкаґа сиѕи кобтањкумту кємиґє, четуаму кубачу курєгуй бєньде кєриґєты хиаитєны немилебтыбиаты њулкатємунтукундє.

сильно

Эх, старик двух своих бычков поймал, сильно даже шкуры все ободрал концом хорея, пока погонял их. (02:35)

немилесы – ободраться, слеѕть (о коже, шкуре); немилиґє; ниндыґ немилеґ; немилемыѕымыґыа – еще не слеѕла

њулкатєса – погонять оленей, собак, чтобы быстрей шли и пр.; нинтє њулкатєґ; њулкатєту – погоняет; њулканюєбталудя – погоняя сильно

19. Тє, тє бєйкаґа бииґє.

Ну, старик уехал.

20. Оуґ, тах. нерєине маѕєґ њєтумыґєґ.

Ох, впереди меня чумы показались.

21. Дюѕыбтєєѕыњ маґ анікаґа маґ.

Средний чум – большой чум.

22. Ємєніє њєньдяй ситєгєєтыњ маґ.

Это, наверное, чум начальника (самого главного ихнего).

23. Хелиє кєидя биґ сєњхоляњкє маґ, њонєє хелиє кєидя њонєє биґ сєњхоляњкє – нагўр биґ сибаѕу ибаху.

По одну сторону 15 чумов, по другую сторонц тоже 15 чумов, 30 слуг (работников), говорят.

24. Тєтірє њўнўа дюракаґа тєніґиайхўтў, тєніґиа тєті /неры/ нерылытыє.

Это богатый ненец, говорят, тот, к которому он (старик) едет. (03:09)

25. [њуєлы єхы, нагўр биґ] - Єєґ

Ну конечно, 30

26. Тє, бєйкаґа чииґє, тєті мєњкєє дюракаґа бєйкаґа

Ну, старик вошёл, это бедняк ненец-старик.

27.  Њўнўарбаґа бєйкаґа дялыдяа-ны-ндыњ чаир-хиаѕы-ґ

Богатый старик, оказывается, во время обеда, обедали.

28. Тє бєйкаґа кєитє лєѕўмўдюґє.

(Вошедший старик) Рядом с богатым стариком сел.

29. «Сылы маањунањ бєйкаґањ куніѕє туйњуњ?

«Что за старик, ты откуда приехал?»

30. Тєніґиа никєєњ диндіґ мєњкєє дюракєм

«Что, не слыхал - я бедный ненец.

31. Нюємє кочалаґагєльче баби хоруамундє єлютў.

У меня сын больной, на дикого охотиться не годится.

32. Матєудя тууґєм дяѕєтє.

Пришёл к тебе попросить (за нуждой)

33. Кундуґсатємє дяњку, кўѕўахўєгєльчетємуґ дяњку».

У меня ничего нет на ужин, и на завтра вообще ничего нету у нас».

НД: надо Кундубсатємє, а еще кўѕўахўєгєльчеѕємуґ

34. [???] - єєґ

35. «Тє, тє чаирсы сятыгєукєињ ємєніє нюєнє немы кєндєтє черєѕє хуањкує»

Ну что ж, пока чай попей, вон моя жена, что-нибудь положит тебе в санку.»

36. Тах. бєйкаґа кичебтіаири маѕє черимєны.

Теперь старик поглядывает на обитателей чума..

37. Оуґ, /њармўѕє тє/ њармўѕє нииде кєитє бату сяитєны кобтуату њомтўтў.

На с-в стороне чума у женского места сидит дочка.

38. Кобтуату хорєгєльче њ. коу дюйхєрєку

Лицо девушки прямо как солнечный диск (красивая, добрая, наверное).

коу дюйхє – солнечный диск; дюйхє – круг; круглый?

39. [Четуа ниєњиањку]

Очень хорошенькая.

40. Єєґ, четуа ниєњиањку.

Да, очень красивая.

41. Сыњє ниикааѕу нумайкаґа, ниныѕы, ибаху тєті.

Недалеко от неё сидит юноша, говорят, её брат.

42. Ниныѕы њ. хорєѕу тєбтє ны хорєрєку.

У брата лицо похоже на лицо девушки.

43. Тє, тах. чаирсы сяѕыґє єку тєті мєњкаґадяґа.

Ну, чай пить закончил, наверное, этот бедняк (бедный из бедных).

44. Тє, њўнўа дюракаґа тє ємєніє татутєтує њанаґса «мануґ ситіаґ тєтєґ сибаґ /// ныґ бєньдеґ тєґ њўнўарбаґаґ њємсуй хондыґ тєбтє. [єєґ]

Богатый ненец, вот этот человек бедствующий «по обе стороны нашего чума у моих слуг жёны богатые все, тоже имеют много мяса (04:54).

45. кєндєты черєѕє хуањуруґ

Положите ему в санку.

НД: надо кєндєту

46. Тє, тєніґиа мунуруса тах. бєньдеґ ныґ норбутандєґ.

После этих слов все женщины повскакали (засуетились).

47. Маѕутуњ чуўтє њємсуй мындыкєндыґ њуґєѕє њўаґ сиѕі њўаґкўґ игєтуґ.

Каждая из чума несут мясо, кто одну ляжку/лопатку, кто две.

48. Тє ситіриа таа маа нимилетєњы кєнтєѕу четуа хурєгєчураґиѕє. [єєґ]

Два оленя что (как) потащут, санку совсем заполнили.

49. Тє бўўґкиґє.

Ну, собрался ехать.

50. Бўўґкєндутєту њўнўа дюракаґа њоньдиґє

Когда он стал отъезжать, богатый ненец вышел (из чума).

51. «Оуґ, мєњкєє бєйкує ихўтєу ситі таарє њєндіай нисиѕиґ карєґ.

«Эй, бедный старик, два оленя, наверное, не справятся.

52. [иаиґ] - єгє

53. Кєнтєѕємтє хутурєкуѕєм, хуєѕєтє бєтіадеґ њамсаче тєтєґ.

Я тебе запрягу ещё оленей в санку, привяжи ее сзади своей санки и загрузи мясо туда; сзади привяжи свою санку с мясом.

54. Тах. кўѕўахўґ туйхўґнўнтє таане тєтугєњ кєнтєнє нану».

если завтра приедешь, то оленей моих привези вместе с санками.»

55. Оуґ, тєніґиа мунуруса бєйкаґа мєњкєє тєті бєйкаґа нялымыґє єку.

Такое услышав, бедный старик обрадовался, наверное.

56. «Оуґ, тах. сылытє њанаґсањ тах. єрєкєрє њондалє тє няндыты.

«Ну, кто бы ни был, ты человек, оказывается, ты очень хороший (умный), (и хороший ум у тебя).

Тєтіаґкутє дяѕўкў њўнўамхуаѕуњ тєнє».

Поэтому (по этой причине) ты, оказывается, и разбогател.»

57. Тє, матітў конаґа нємєѕєраадя.

Ну, поехал домой напрямик (без приключений).

58. Тах. иніґиату тєті, мєњкєди немы иніґиа тах. њємсу тєтурутує њуєлы єхы тах. норбаґиѕє.
Его жена, жена бедняка, старуха, раз привезли мясо, тут же засуетилась (начала работать).

59. Тах. тайніє кєитє тєті кочеѕундаґа нюєѕы њємсудяагўє маа дямуѕу маадя ни-нтєњы кєрбуґ.

Neg-InterrFut
хотеть-CN –ALL 

На той стороне больной их сын, на еду-то его горло почему не будет хотеть (при виде еды сразу захотелось ещё больше есть). (06:27)

В У-А говориат дямуѕу (жор), , а он довольно чётко говорит дямує

60. Њ. бєхиґиа
 бєндіґиа њ. наркабсєйлиґиѕє тєніґиа кочеѕундаґа ися.

Этот плохой на улицу выскочил, такой больной.

61. магачу мєругаґаґ, синдічу мєругаґаґ

Спина сломана, грудь сломана.

62. Њойкєгєльчичу бєхиаґ хўєгаумєнынты сарўтаарєгуґ

Даже ноги больные, по коленям будто связанные.

63. Тє, њємсуѕичуњ хириґєґ кундуґкиґитєґ 

Мясо сварили, спать собрались.

64. Тах. кундукєса, тєті мусунаґа нумайкаґа «тєу идяґа ихўтє курєди њанаґсанучуњ тєнині ињуґ»

Прежде чем ложиться, больной юноша: «Отец, что за люди там живут?»

65. «Маачуњ курєдиґ њўнўарбаґа њанаґсєу, нумайкаґаѕу тєичу баарбєѕуњ кобтуату тєичу».

«Что за люди, богатый человек, парня имеет, их хозяин, и дочка есть».
66. «Тє идяґай ихўтє кўѕўахўґ мєнє маѕакуєм».

«Ну, отец, я завтра и поеду в гости».

67. «Кєѕеу - мунунту тє. - дерємўиґ њанаґсанудя нємбє њєѕумтє мааѕє њєтє-рубту-ку-нянту-њу-њ

увидеть-Caus-Dur-Vol-Interr-2Sg.s

«Ой, - говорит – незнакомым людям свой плохой вид зачем будешь показывать? (это отец говорит)

68. [Њуєлєиґ] Ниґ дётўрєуґ

Не ездей.

69. Мєнє хусиє, кєндємту контугуєм.

Он меня звал, санку увезу.

70. Тє бєйкаґа кўѕўґўа дюракєты
 кєндє кондаґа хуєѕєту бєѕєбталудя.

Старик встал и ненца санку увёз, прицепив сзади.

71. Тє, тєтірє тах. њонєиґ чаибтырыґє, «тє тыминіакўє талує контудюєдеиче њємсаче тєичу њєндіай њонєє кєндєтє черєѕє кондуґ таатє /хирє/ хиракундє».

Его ещё раз напоили чаем, «ну сейчас-то мясо, которое ты вчера увёз, еще есть, наверное, ещё полные санки увези по силе твоих оленей».

72. Тє матўѕўтўєгитє њуґєй мєндыґыє-ѕєты декє-рыґиѕє таа.

Из оленей, пришедших ближе к чуму, одну яловую важенку зарезали. (08:10)
73. Тє ємты кєндєтє черє.

«Вот это поклажа для твоей санки.

74. Тах. њонєиґ нихиаґ туґ

Больше не приезжай». (08:17)

75. Тах. мыњ суєґсутємуґ.

Мы теперь аргишим на другое место.

76. Суєхўґнўґ мыєниґ мыњ њуєлы єхы таай хонтыє ися мыєниґ четуа кунтєгаґа ихуандуґ, њатуѕўўнўґ ємє нииґхиањырыґ тєниєнтырєуґ.

Когда мы аргишим, наши расстояния одного аргиша, поскольку мы имеем оленей, расстояния бывают очень длинные, по нашим дорогам не гоняйтесь.

мыє – расстояние аргиша; њатуѕує – дорога аргиша

77. Мунунтуєрєгуњ тєґ мєтў тааґкўмє.

Вроде ты говорил «у меня только шесть оленей».

78. Мєтўѕє таатєну маа чуўнантуњуњ.

На шести оленях далеко ли уедешь.

79. Матєрємаче нињыґ тєибєґ куничены ихўтўњ матєраматєдя суєґ-кєњ».

Ну где-то, наверное, у тебя есть земля (стойбище), где ставишь чум, вот туда и аргиши».

Матєрєму – место стоянки

80. «Тє-тє маа єнтыди тєнентыртєњым.

«Ну зачем я буду за вами гоняться.

81. Кунічены ихўтў бєхиа матєрємагўане тєбтє тєичу.

Где-то есть хоть плохенькое место для стойбища у меня.

82. Тєтыркуєм, тє мєтўѕє тааґкўтєнунє».

Буду ползти (Потихоньку буду продвигаться) на своих  шести олешках».

83. Оуґ, тє, матітў хурсиґє.

О, вот возвратился домой.

84. Тє тєті њансє кочеѕундаґа нює дярыѕындыґыа, мусунаґа: «кєѕеу, тє идя ихўтє тєгўмаче миндєґсыѕєґ ихуаґ».

Ну вот, этот больной сын, сильно больной, инвалид: «Эй, отец, они, что, будут ещё на этом же месте стоять»

85. «Нисыѕєґ ибахоуґ, суєґсуѕєґ ибахуґ кўѕиахўґ».

«Нет, говорят, говорят, аргишат завтра».

86. «Оуґ, кўѕиахўґ суєдютєґкєбўтўњуєкў, мерє кўѕўакуєм мєнє коныгуєм маѕаґкуєм.

«Ох, если завтра они собираются аргищить, рано встану, я поеду к ним в гости.

87. Нихиаѕєєм тєндє нумайкаґагєй качемєґ, тєндє сибачуњ курєдиґ нумєєґ ихуалєлыґ
».

Увидел бы этих молодых брата с сестрой, каких окажется молодых людей среди их слуг». (09:37)

88. Маалємуѕичу сыты нанунту кочеѕундаґа ися.

Ну зачем они ему, такому, больному. (отец думает)

89. Тє, тєтірє тах. десыгєитў кундатундє хииньдя деньхидиґиѕє.

Он теперь, пока родители спят ночью оделся.

90. ?: тє-тє

91. Д: Тєті деѕыкаґа бєхиа њанаґсанаґа.

Он бедный, плохой (несчастный, больной) человек (человечище).

92. Тє, сиѕи тааѕємту нясычи њуєлы мєчутаґаґ, куніґиа маѕє хелыдя конынтєњыґ, маѕє кадяраану кєтутуґ,  сиѕи тааѕємту лаймєраґа.

Двух оленей кое-как, конечно, истощавшие, куда дальше чума пойдут,  около чума только пасутся, двух оленей поймал. (10:06)
93. Тє тах. дедиты сєдеє-деє-мєны маѕаґдяа синіамєбтыґиѕє.

Ну вот теперь по отцовской дороге в гости (к соседям, в соседние чумы) тихо (медленно) поехал.

маѕаґмаѕєґ – (только во множественном числе)!

94. Дяламтєкєбўґє бўєдюєдеє таачу нясыґ кєрєтємынты кундє кўѕўасєму чуўбату.

До рассвета (Пока только поднимался день, отъехавший, оленей еле подгоняя, уже достиг времени подъема людей) пока ехал, пока оленей погонял, уже наступило утра.

кўѕўасєму – времиа подъема людей со сна

95. Нерєйне дюраґкє њўнўа маѕаґ ємєґ.

Впереди меня показалось стойбище богатого ненца

96. Манакўґ њ. нєнсу-биаѕы-тєґ, /маѕучуњ/ таачуњ бєнўнтўґ

Только, оказывается, встали, олени (стадо) лежат. (10:33)

97. Черитињ бєньдеґ матєны сюмєминдіґ њємурєґ єкутуґ

Жители все сидят тихо в чумах, кушают, наверное.

сюмиайчи-ндым – нахожусь в тишине и покое (мне может быть скучно, тихо). сюмиайчисы – сидеть хорошо, в тишине; сюмиайчиндыґ – (соседи) сидят тихо = (у соседей) тишина.

98. Тє маадя десымє мунубу дютыѕытыєѕыњ матуњ баарбєндуњ маґ.

Мой отец говорил, что самый средний чум это чум главного.

99. Тє, баарбєндуњ маѕє (надо: матє) нихиаѕєєм чиигєлєґ.

Надо сперва зайти в чум начальника.

100. Маадя мунунтуєрєгу исює њонєє кобтуатуњ тєйхуањху, кобтуа нихиаѕєєм качемєґ».

Он вроде бы говорил, что у них есть дочь, хочу поглядеть на девушку».

101. Мааѕє сыты нанунту кобтуа куніґиайлебтєґ тєрєди њанаґса.

Зачем ему эта девушка, ??? на что такой человек???? (будет смотреть на девушку)?????

куніґиайлебтєґ ичењум – как мне поступить, как мне сделать; непонятно, что это слово делает ѕдесь

102. Тє, оуґ тєтірє тах. матє чииґє.

Вот он теперь вошёл в чум

103. Оуґ, маѕє черєґ манакўґ чаирсы њ. киѕачуњ тутыбиаѕыґ.

О, жители чума только чай пить собрались (накрыли на столы), поставили чашки.

104. Хойѕимиґ њ. хурайкаґай хойѕимиґ ни њємтўґє ниндыґ бєбєтіґ њомтуачекєгєльчеґ.

На поленья, на сложенные (много их) он сел (возле входа), и на то место, где хозяева сидят даже не садится (даже не стал садиться на постели).

105. Тє, њўнўа дюраґкєу: «тє сылытє нюєњ, нюєгўєњ няндытыњ мааче ихўтє.

Вот богатый ненец: «Чей ты сын, ну на вид-то кажешься ребёнком, так-то вроде бы.

106. Хорєрє тєґє нумайкаґаиґ хорєдя ичу.

Лицо-то на лицо юноши похоже.

107. Тє, тєтєґ латєєраиче бєхиаґ няндыты.

Ох, вот только кости твои плохие.

108. Талує маѕайсюєдеє минтіагєны бєйкаґа нюєњ єку».

Ты, нааверное, сын того старика, который вчера в гости приезжал».

109. «Єєґ, тєндєум, мєнє мусуна нумєєм, нимє икєбањху.

«Да, этот-я, я юноша-инвалид (меня зовут Мусуна), так меня называют.

110. Мусуна нумєє мєнє нимє. 

Инвалид-юноша (парень-калека(НД)) моё имя.

111. Тє ємлианы њомтўкєлкуѕєм.

Ну ладно, здесь буду пока сидеть.

112. Тє, њуєлы њўнўаґ немы: «Тє нюкў, маадя њуантєны њомтўнантуњуњ тєгєтє, тє  ємєніє идитє сыњє нии маа нињыњ њомтєґ»

Жена богатого: «Ну ты-то почему хочешь сидеть возле двери, почему бы тебе не сесть рядом с дядей (с богатым).

113. Ємєніє идитє сыњє нии  њомтєѕињ чаикєґ»

Рядом с дядей сядь, попей чаю». (12:26)

114. Тєніґиа мунуруса, лоча нимєєны нясыґ тєніґиа њырытугєту.

Когда ему так сказали, по полу (НД: по доскам, там две-три доски до постели) еле захромал (движется).

Њырытуту – когда то-то идет косолапя или еле-еле (ноги в раѕные стороны) – калека или маленький ребенок, когда учится ходить; њыры(а?)каґа - косолапый

115. Бєйкаґа сыњє нии њомтўє, тє чаибтырыґє.

возле старика сел, начали поить чаем

116. Тах. чаиґкєсы њуєлы њамсачу дюраґкєѕє кўмаамту тєбтє сєхудюґє, тєті бєхиа њанаґсамуґ.

Стал чай пить (Принявшись за еду), мясо (резать), ненецкий нож свой тоже вытащил, этот наш больной (плохой) человек.

117. Њуєлы тєті њўнўа дюракаґа: «Єиґ, ємты маадя єиґ нориня тыминіагўмў камту аніґимтєњу маадя тєніґиайњу.

Ну конечно, этот богатый ненец: «О, почему в посудине крови все больше и больше, отчего же так?»

118. Оуґ, мусунаґа тах. тєті таиніє кобтуадя сєчериминтў куньде бєньде нюхуємту люўґхуату.

О, Мусуна на девушка, которая сидит по ту сторону загляделся, и оказывается, своим ножом весь палец изрезал. (13:06) Этот калека, пока на той стороне на сидящую девшку смотрел, изрезал весь свой указательный палец.

НД: вместо куньде надо кундє; вместо кобтуадя - кобтуа

119.  - Њємсу ися? – Њємсу ися. /// Њємсугєльчемту кєльбичалудя дютўраґамту дегитєты.

· Вместо мяса? Да, вместо мяса. Мимо мяса промахивается, руку режет.

120. Тє, дютўмтў (НД: надо дюѕўтў)
 тасєгє нємтўґєњуѕу нюґ.

Почувствовал, наверное, что щиплет руку.

121. Дюѕўмтў нягиалмєбтыґє, кўмаамту хўчаґа «тє идиєиґ мєнє сяѕыґєм няндыты њємурса, сиаґ касениндўґ дюѕўтў камунтує, «тє хеѕытыкуѕєум»

Руку отдёрнул, нож засунул в ножны, «Ну, дядя, я, кажется, кончил кушать» брызги (крови) хлещут из его порезанной руки, «Ну, я поеду».

122. Тє бєнді њоньдиґє.

Ну, вышел на улицу.

Маѕутудя хеѕытыгєты.

Домой едет. (13:45)

123. Тах. матітў чуўґє, тє, дедитыдя: оуґ. тах ємєніє њўнўаґ кобтуа тєґ тб. няагєє кобтуа няндыты /тах. боб/ кєитєнє њомтўмўндє хирє няндыты ємєніє кобтуакўє.

Теперь домой доехал, отцу: «Эта богатого дочка, хорошая девушка, кажется, рядом со мной могла бы сидеть эта девушка (замуж могла бы выйти)».

124. Тє ємыґыа ињури ті ма-ли чабтіњири. тах. хеѕытыкумуґ њатєрємануґ дя

чум-2Sg
Ну вот сделайте так вы: снимите чум, давайте поедем на свои места (на своё стойбище). (14:16)

њатєрєму – летняя стоянка

125. [десыгєитўдя?]

родителям (говорит)?

126. Д: Єєґ, десыгєитўдя мунуґє

Да, родителям сказал

127. Тє маа њуєлы њамсакухонтыєгўмўґ њємурса сяѕыґєґ маѕањкумтуњ лурњєбсєбтыґєґ
. 

ну конечно, имеющие мясо, поели, маленький чумик свой разобрали (свалили).

нямту меригиґиариаиґ лурњєбсєбтыґє – товарища очень быстро свалил (поборол). лурњєбсыиґє – упал, свалился (кто-то подтолкнул; *о  дереве, вообще-то только о человеке; об олене, когда его подстрелят); лурњўмўся; нинды лурњєбсыєґ; лурњєбсєєдя

128. Маабатє њўўчуњ канєрааґкў.

Такой маленький (невзрачный), шестов несколько (мало).

маабаѕєй някєлєњым – совсем мало купила; Маабатє – «мера для чего-то маленького, воѕможно, плохого»; маабатє њанаґса – маленький человек

129. Мєтў канєбта ихўтў њўўґкўѕўњ.

Шесть или сколько шестов-то у них.

130. Лємиаґкутєрааѕуњ

Только защита от ветра.

131. Тах. иніґиаґку бєйкуєту нану бииґиагєй, сыты сиѕи њ. њємбє кобтањкутєнунту коуґє маадеєтіґ.

Теперь старуха со стариком уехали, а он с двумя плохенькими бычками остался там, где их чум стоял (на чумище).

132. Кєндємту сериркєты тах. нисы десыгєитў њуєдеємєны бўўгєличеґ тєтілиай моудя таагєичу хоѕалмєбтаґа

Санку привязывает, даже не поехав по дороге родителей, погнал двух оленей куда глаза глядят (наугад). (15:00)

он говорит кєндєту

133. /// Нинтуґ маѕаґдя ичує сыдеєгєльчемєны, кєидя.

Не по дороге, которая ведет к соседям, а в сторону (от этой дороги).

134. Тє, оуґ тєтірє тах. мусуна нумєєрє хеѕитыгєты.

Инвалид-юноша едет.

135. Кєѕеу њўнўаґ тє  мыєѕине ємєніє суєґхуаѕу.

Вон эти богатые мои аргиши, оказывается, снялись.

136. Тє, няагєиґ минтіди њўнўаґ бєйкує тах. мыєѕєй нёоґлалуту.

Едет впереди всех богатый старик (тот самый главный), а за ним весь аргиш (ведет за собой аргиши = они за ним едут). (15:20) 
137. Хуєникааѕу нюєѕу нумайкаґаѕу, нюєѕы тєті ны хорєрєку, нимті ибаху Хорє Няагєє Нумєє

За ним сын молодой, лицо его как у женщины, из этого его зовут Парень Красивое Лицо.

138. Хорє Няагєє Нумєє хуєникану кобтуату ичу.

За ХН едет его (главного) дочь (то есть сестра ХН)

139. Тє кобтуату хуєникану немыѕы, тє хуґуагўє тєтєґ сибаґ ныґ.

За этой девушкой едет мать, а после нее уже слуги-женщины.

140. Оуґ, деѕыкаґарє тах. синьде мєруєдерє тєрєдиґиа кобтуа кєимєны сиѕи кобтањкумту нињы нокєлєґ хорє ниимєны.

Бедный, сломанная грудь, с левой стороны параллельно санке девушки двух своих бычков погнал (рядом с девушкой, со стороны лица девушки).

141. [Тє] «Киѕиау, тє єнты ихўтє, тах. ману нерыбтўґкў маѕайхўґємє, маѕайсює
-ѕє-мє нисыєњ тєѕуґ, тыминіа маа нињыњ маѕа(й)сюаґкутємє тєѕуґ 

«Эй, ты, тогда первый раз когда я гостевал, ты мне не дала гостинец, сейчас почему бы тебе не дать мне гостинец (подарок – любое, что дарят)?

142. Дюѕў бадяче маагўєґ дяњгуйњуґ дюракєѕєґ».

Колец разве у тебя нет ненецких?»

143. Ны хиндіґиа хунсальмўдўґє ???НРЗБ

Женщина отвернулась от него.

144. «Тах. наѕєтє бєѕєтакуґ, курєгуґ нумєґ тах. дятєнє хенсиѕиркєтыґ.

«Парни, лучше чем ты, ко мне приглядываются (пристают).

хенсиѕири – пристает (о парне к девушке, ); хенсиѕирсы; ниґ хенсиѕирєґ

145. Тє нисыѕєм тєѕуґ маѕайсюєѕємтє бўўѕињ тагаґа.

Никакого подарка я не дам, иди отсюда () (если девушка подарит подарок, значит согласна познакомиться)».

146. Мааѕє тах. тєніґиа мунуруса, мусуна нумєє «Маа тєнє мєнєрє ичењу ны ися»

ты воля

Когда она так сказала, Мусуна: «Это не будет по-твоему, ты женщина».

147. Тєнє хуањкєѕундєґкиґєм.

Я тебя утащу (украду).

хуањкєдя – беѕ раѕрешения; хуањкєѕуса – ѕабрать (беѕ ведома)

148. Кєчи десыче тєињєєґ, ниныче тєињєєґ, 

Пусть у тебя хоть отец есть, брат есть.

Правильно: дедиче +НД

149. Тє, тах. ны инсюѕє быны бєрымєбтыґє, ны кємаруєгитє њобалмабтудя њомтўбачу нии лєѕумєбтыґыату, сыты кєндєтєту сиѕи нємбањку таатєну.

Женские вожжи выхватил, девушку руками своими обхватил (за талию) и на ягодицы посадил на свою санку, на двух своих плохеньких олешек. (17:12)

њомтўба – ягодица

кємаруєґ – бок в том месте где талия? (бывает и у человека, и у оленей); кємарту; кємарўўтў хирємєны – (вылеѕ) по пояс

лєѕўмў(й)ся – сесть (про человека только *про оленя, *про собаку)

150. Тах. /бєрє/ нерєбтєємту могудя хуаѕєлмєбтаґа, бєрєбтєє кєиѕємєну лечиєбтыты касаґа курєгўй кўўгєлєґ тааѕу.

Переднего оленя вожжами на правую сторону (чтобы повернуть) ударил, второго (коренного) оленя под ребро (с такой силой) ударил (хореем), что чуть сознание не потерял олень (коренной).

кўўгєлиґє – упал в обморок; кўўгєлса

151. Ситі таа тах. тєрєди коймусаґагўєгєй кєрырысы коѕусарє нєнсубтыґєгєй.

Два оленя такие худые как их погнали, они пургу подняли.

коймусє – истощенный

152. Курєгўй сиѕи лєчує биєѕы (НРЗБ) курєгуиґ тонсы ися кєбиатыгєты.

Даже снежная пыль от их бега как метель кружится. Снег от следы саней кружится как метель.

Кинтє кєбиатыты – дым валит; кєку кєбиатыты – густой туман стелится; бєнтіѕє кєбиатысы чииґє – с улицы (с мороѕом) вошел с паром

153. Тє тах. њ. тах. њўнўа десырє тах. мєнє нисыѕє дёбиґ.

«Ну теперь богатый твой отец меня не догонит».

154. Тах. тыминіа нємбє десыгєине матєрєиґ моунтінді бииґиагєй тє.

Сейчас мои бедные родители уехали на места своих стоянок.

НД: надо нєњхє

155. Тєкєиче тєбтє аніґємєєны /// бўўсюѕўті /// хуањгєтєтугєй.

Они тоже поедут быстро, они тоже убегают.

156. Тє нємєѕыриади тє аніґє дентєдиє дикє ихуаѕу дигє нині неначиґиа маґ малютў.

Только напрямую (ну уже не будет он долго описывать, как они там ехали и пр.) возле большой реки есть гора, и на этой горе стоит большой чум.

157. Тах. тєті ибаху матуњ сытыњ њутадю матуњ, тєтєґ мєњкєєдиче.

собственный

Это, говорят, их чум, собственный их чум, этих бедняков. (18:17)

158. Тах. кобтуатуњ тєніні њатабату.

Ну вот теперь их дочь там живёт, оказывается. (сестра Мусуны)

159. Њонєє њадяѕу тєичу нумайкаґа, биркиаиґ надя-бтє-ѕуњ ибаху.

Ещё младший брат юноша есть, самый младший из них, говорят.

160. Оуґ, тах. мунуґє тє: «Тах. њєѕумє њєндіаиґ нємбў-тў-њ тынгўмўнтє, њўнўаґ кобтуа ися»

Теперь говорит (Мусуна): «Тебе, наверное, не нравится мой вид, ты же дочь богатого» (Ты, наверное, мой вид считаешь плохим, дочь богатых).

161. Тах. њєѕумє ниєрындєґкиґєм мєнє.

Теперь я свой вид изменю (=брошу). (18:42)

ниєрыґє – бросил (жену, *кидать; старую одежду (не польѕуется больше)); ниєрысыє; ниєрырыди; ниєри(ґ)є – предмет, который брошен

162. Дюракєрє луучи тах. бєридиґє тах. хўтєѕєту бєнсє кєѕухуату манунунту.

Этот ненец парки разорвал, всё его тело, оказывается, была обмотано.

нює кєѕуту – ребенок в люльке обмотан, кєѕусує; кєѕуґ; кєхўґ няагєє – привяѕать хорошо бы; кєтєѕє – перевяжи?

манунунту – давненько

163. Хўтєѕємту бындє-бты-нды-тє-ты, аніґє нюрєє туймує мантє бынділиґє мусуна нумєєрє.

вытянулся

Когда он от того, что его обматывало, снял (освободился), вырос он как дерево стройное большое, инвалид-парень.

164. Хорєгєличерє њ. хурбє хєтырєкы тєніґиариаиґ хындіайси дюйхиасы, /// нёхудя.

Лицо его как гнездо ласточки, гладкое (не скуластое) и круглое, когда умылся (19:15)

хындіайси – такое бывает блюдце; тыњгиайся кабтўґкў – блюдце глубокое

165. Тє тах. мунуґє тах. тєндє њўнўаґ кобтуа дя «Тє њєѕумє качемиґєњ /// дяѕєтє каркєлюркўѕиґ нумєєгитє њєѕумє мааѕу хунсєє.

Теперь говорит девушке богатого: «Теперь увидела меня в настоящем виде, чем я отличаюсь тех парней, которые к тебе приставали».

каркєлирўґ – пристают, ухаживают (окружают вниманием); каркєлирся кобтуа дя – ухаживать ѕа девушкой, ниґ каркєлирєґ дятєнє – не ухаживай ѕа мной; каркєдя – кого-то обдурить, провести; каркўґєту – он провел; нинтыѕы каркєґ

166. Минтіагєны њонєиґ бєтєгєльчеґ єкутум.

Наверное, я даже лучше. (превосходит)

бєтєдя – быть лучше

167. Тах. тыминіа четє сыр кобтаґамє тєичу.

Сейчас четыре белых быка у меня есть.

168. Тах. четє сыр кобтаґамє инсюѕўся, тєнє чиєбтындєґкиґєм
, тах. дедитє моу дя коныгуми.

Теперь, когда запрягу четырёх белых быков, тебя посажу (на санку), поедем к твоему отцу.

чиєбтысы – посадить.на.санку, которая куда-то едет, можно еще на поеѕд, на машину, на лодку – на то, что передвигается; чиєбтыґє; чиєбтыґ; чиєди – сесть на что-то движущееся; чииґиѕє; нинды чиєґ

169. Тє, тах. тєні чуўбўні тах. моу черєґ нумє(є)ґ њєндіиаиґ бєньдеґ малаґсюѕўтєґ њансє аніґє турку бєрємєны».

Когда доедем туда, со всех сторон юноши (все парни земель), наверное, все поставят чумы, опять по берегу большого озера».

170. Тє тєкєиче тєніґиа бииґиагєй тах. чиєбтуєтєсы.

Ну, эти двое поехали на одной санке.

чиєбтуєтєсы – двое едут на одной санке; чиєбті – человек, сидящий риадом с тобой на санке

чиєбтуєтєсыєгєй – раньше сидели; чиєбтуєтєтыгєй; ниґ чиєбтуєтєґ

171. Тє тєті кобтуарбаґа мєнўлиґєѕу тєбтуѕєса
.

ответить.взаимностью?-Inf
Ну, эта девушка полюбила его (Мусуну) (не хотела, не любила, а вот полюбила вопреки?).

172. [Њуєлы єхы], єєґ, њєѕумту качемєтуєгўмў.

Ну конечно, как увидела его настоящий вид.

173. Оуґ, тах. њўнўа дюракаґа манує тєтілиай моунтє малєбатаѕє кобтуамту хуулианіагєты, [њуєлы] хуањкєѕурутує

Богатый ненец поставил чум на простой земле, не доехав до постоянного места, чтобы устроить поиски дочери, которую утащили.

174. Тє, десыѕы манує тааѕичу кємўѕўтў, нюєнты нану, сибату нану.

Отец ловит оленей, с сыном и со слугой.

175. «Кєуґ
, маањуна четє сыраґа хонєиґтіє инсюѕє туињу» - десыѕы мунумунучу.

«Ох, что это за человек едет на четырёх белых быках»- говорит отец.

176. Тє сылиґиаѕєу, тє дёрутумуґ тєґ, тєті маањуна чиєбтіалытыєѕы кобтуанє њєѕу-лєкы тєґ
«Ну, не знаю, мы не знаем, кто там с ним на санке сидит, по виду кажется, что это моя дочь.

177. Оуґ, тах. нумайка четє сырє негиалмєбтыґыа.

ОХ. юноша четырёх белых остановил (подтянул к себе).

178. Тє, тє мєнє деруґхўтє мєнє Мусуна Нумєєм.

Ну если ты меня не знаешь, я юноша-инвалид.

179. Тах. њєѕумє тєті качемєґ.

Ну, посмотрите на мой вид.

180. Тах. кобтуамтє няагєиґ њєѕуґтыєтіґ митєди тыминіа суєсуєдеєњ њєндіаиґ, митєхиансы.

Девушку (дочь) имеющим хороший вид (парням) собираясь отдавать, ты, видимо, аргишил. (это Мусуна говорит богатому старику), чтобы выдать свою дочь (собираясь отдать)».

181. «Кєѕмау, маа тєнє Мусуна нумєєњ, маа нинтыєрєкынє хўнтўрўґ тєґ.

«Оу, ты что, юноша-инвалид, что ли? Я, кажется, не убедился.

182. Хорєсєбтє хунсєєњ, хўтєѕєсєбтє хунсєєњ».

Лицо даже другое, и тело другое».

183. Оуґ, њўнўа кобтуа хисирєбтіатыѕє: «Оуґ, идяґай ихўтє, ємтырє њєѕиґтєты, ємтырє тє мусуна нумєє.

Дочь богатого смеётся (улыбаясь (говорит)): «Ох, отец, он говорит правду, это и есть юноша -инвалид. (21:40)

184. Тах. тыминіа суєњуруґ.

Сейчас аргишите.

185. Тах. анікє туркутє, турку бєрє нихыныґ малєсутєныґ њуєґ».

На большое озеро, на берег этого озера должны были поставить чумы».

186. «Тах. мєнє нисыѕєм мунєґ бєбєнє черєѕє њєѕиґєм.

«Я не скажу, что я нашла себе мужа. (девушка говорит)

187. Тах. сылы мєнє тєбтє някиѕыхиатыєґ нумєєґ њєндіаиґ тусюѕєґ дятєнє.

Те, кто хотят меня засватать, юноши наверное, тоже приедут ко мне.

някиѕиті; някиѕиси – сватать

188. Мєнє тах нисыѕєм мунєґ бєбєнє черєѕє њєѕиґєм.

Я им не скажу, что нашла себе мужа.

189. Тєнє тах. десы ися нумайкаґаґ тєтєґ торуругєњ, мунугєњ куніґиа тєњкєгєєтє мисиѕєм кобтуамє.

Ты теперь, отец, этих юношей заставь побороться, скажешь: «кто будет сильнее, тому отдам дочь свою» (22:21) ###

190. Тє суєдюґєґ нємєѕыриаиґ туркаґа бєрє тє, туркаґа бєрє њуєлы буєѕўрсюєдеєгўмўґ, курагаґкуґ маѕєґ малютєўґ дюракиґ маѕєґ.

Напрямую (не хочу долго распинаться) аргишили они на брег озера, конечно, по договоренности на берегу озера стоят разные чумы ненецкие.

191. Тє, таалаа
 тєндє дюракєдя маѕайчуґ туу-ґнар-уґ нумайкаґ њуєлы тєндє кобтуа ченынтыєгўмўґ.

Гости приезжают к этому богатому старику, юношы, конечно, знающие эту девушку (его дочь).

192. Тє тєті маѕайчуѕуњ четє сырє хонєиґтіє сибєґ матіні матўѕўгєту.

Гость с четырьмя белыми (оленями) гостюет в чумах слуг.

193. Тє њуєлы тах. дюракє єку нырыєгўмўґ тє бєйкаґа њўнўарбаґа мунунту: «Тє ємєніє туркаґа дя коныгумєуґ саніракумуґ.

Ну конечно, наверное, ненец, к которому приходят свататься, богатый старик говорит: «Ну, пойдёмте на озеро, поиграем.

194. Мыњ тєбтє санаґсимўґ тєичу тєґ».

У нас есть тоже свой участник игры». (23:07)

НД: санабси – игра; санаґси – наверное, игрок

хойкўрся – бегать; хойкўѕє – бегун; 

195. Тє туркаґандє дюракиче њуняґиндєґ

На озеро собрались все ненцы.

Соруа быґ њуняґиѕє / њуняґа – дождевая вода собралась (в бочку); њунўдя – собраться (о людях); + њуняґаґ

196. «Тє тыминіа тах. бєнсє нумєє њуняґаруґ, тах. њуґєѕє кобтуа хўаґ чуўґ лањгатєухуантуруґ.

«Ну теперь вы все парни собрались, К моей единственной дочери из года в год приезжайте свататься (одну девушку каждый год просите)

лањгатєса - №; лањгаґату – выпросил; нинтыѕы лањгаґ; Лањгамаґку – такое было имиа (выпрошенный)

197. Тах. тыминіа торуњуруґ, тыњ торурундєґкиґєм. [тє-тє] – єєґ

Ну теперь поборитесь, я вас попрошу бороться.

198. Кунієруґ тєњкєгєє тєндє мисиѕємє.

Кто окажется сильнее, тому отдам.

199. Оуґ, тах. торурураґањуѕандєґ курагакуґ дюракєґ торурураґиндєґ

Ну, заставили их побороться, всяких ненцев заставили.

торумуґєгєй – стали бороться; тораругєй – они бориатся; торуруса; маа тору хоњыњ – какая от тебиа польѕа? (человеку, который лишний или который ничем не может помочь) = маа торурє тєињу? торуґ;

200. Оуґ, тє њуґєиґ дюракаґа тєњгєт-єиґ; косєрє турку бєрєны имидіті тєйхуањху, /// иніґиа ботуру ибаху тєтірє, тєті дюракє.

Ну вот, один ненец оказался сильным, на берегу засыхающего озера есть у него бабушка, воспитанник этой старухи, говорят, этот ненец.

косєрє, косєраґа – только про оѕеро (было круглым, а потом становится как подкова) (*про реку), про ѕемлю, где высыхает вода, кодюґє - высох

201. Тє, бєньдей дюракєй њєликєты.

Всех ненцев побеждает.

202. Тє њўнўа дюракє мунмунучу: «Оуґ, тє, кобтуамє мотўґєњ няндытыњ тєґ»

Богатый ненец говорит: «Оу, ты, кажется, уже выиграл мою дочь»

203. Тє четє тєті манує Мусуна нумєє сибєґ бєрєны њомтўтў, кєндє нині кичебтіалыкєндычи.
Вот четыре того (оленя), вон инвалид-юноша, рядом со слугами сидит на санке, поглядывает на них (на борющихся).

видимо, хотел скаѕать, что на четырёх оленях приехавший Мусуна

204. «Тє, тє ємєніє тєбтє њонєє /// нумєє тєичу тє маѕайчу.

«Ну вот, вон еще сидит юноша, гость.

205. /њўнўа… - НРЗБ/ тєті њўнўа дюракаґа мунуґє: «такєєнє маа нињыри торумкєлєґ

Богатый старик сказал (победителю): «Вон с тем почему бы вам не побороться».

206. Тє, оуґ иніґиа ботуру мунмунучу: «маа хунсєє њонєє маѕайчу тєињу?»

Воспитанник старухи говорит: «А что, ещё есть другой гость?»

207. «Тєичу такєє сибєґ дерде њомтўтў.

«Есть, вон среди слуг сидит».

208. Оуґ, тєніѕє тєґ њуєлы баса(НРЗБ): «Тє, мииґиа туйкєуњ, Мусуна нумєє»

И после (оттуда) он ему ???: «Ну подходи сюда, Мусуна»(24:53)

209. Оуґ, тє туґєњуѕу тє неначиґиа нумєє тє тєбтє.

Ну вот пришёл, тоже большой юноша. (Мусуна)

210. Хўтєѕичи мантідяґа иніґиа ботуру нану.

Ростом одинаковые вместе с воспитанником старухи.

211. тє торурураґинді.

Ну , заставли их побороться (начали бороться)

212. Тє, тах(ара). Мусуна нумєємє камкєрєраґиѕє.

Ну, Мусуну-юношу обхватил (сцепил руки тот, другой). (Это не прямая речь!)

камкєриґєѕу – обнял; 

213. Оуґ, дилтєрысы дялы хелимєны дилтєрытыѕє «маа сєњкукєлєњу».

Ну, поднимал Мусуну пол дня, и никак не мождет поднять, что он такой тяжелый (ох, почему он такой сильно тяжёлый, что за тяжесть такая).

дилтєди – поднимать; дилиґєты; дилєдиєѕы; дилтєты; дилєди – поднять (подобрал)

сєњкуту – тяжелый; коніѕи сєњкудя сєњкуту – его смерть тяжелая (убили, потом сожгли).

сєњкутує – тяжелый

Дилтєґє – (имиа) которого поднимает (Поднятая)

214. Тє кањгўчекўє дилиґєты.

Ну, когда-то поднял.

215. Мантімў дя хуатємиґєѕу дяњку.

На правую сторону хотел бросить – не получилось.

хуатємиґєѕу – оленя вожжой стукнуть, чтобы поехал, повернул; хуатєми-ті тєњгєты – швырок сильный (сила действия броска); дюѕўтў хуатєми тєњгєты

216. Њочу хўєтіґ неѕўтўґ, њадўй-чу дяњгуйчу, нинды /// мєкєбєкєгєльчеґ њочу.

Ноги как стояли твёрдо, как будто суставов нет, так и стоят, нога даже не подогнулась.

217. Тє, бєѕиє дя хуатємиґєѕу дяњку, хўєтє нєньдиты.

На левую сторону отбросил – нет, всё стоит.

218. Оуґ, тах. иніґиа ботуру нямту синсиєгєтє номєбтаґа єуґ тах. «/на/ натєнє бєѕєтуєй нумєєй нигєтым њєѕєґ.

Так, воспитанник старухи его подтолкнул в грудь, «сильнее меня парнец я ещё не встречал (25:59)

219. Тах. тєнє маањунањ Мусуна нумєє ибаху нимле, тєгєтєтє тєґ маадя ///, /тєнє/ тєнє лєѕињим њєлиачеґ.

Оу, тебя, говорят, зовут инвалид-юноша, почему же я тебя тогда не могу победить?

220. Тє, мєнє мєлтыкєєњ»

Ну теперь попробуй ты меня победить».

221. «Тє-тє мєлтыгунє мааналюњў.

«Ну что ж, попробую, что ж такого.

222. Оуґ, иніґиа ботуру / бєньдеґ / бєньдеґ дюракєґ манує сєчерўтўѕўњ.

Ну, воспитанник старухи и все те (побеждённые) ненцы смотрят на него

223. Тах. камкєриґєѕу нинтуу маагєльче кундє дилсы-ѕє-бтыры-ґє нагўляиґ хўтєѕєту ситіамєны диє-гєл-тыґєты, манує хондєрбаґа нии хуаѕалмабтаґату њўњгўтў кунсымєны демєєдерааѕу /ту/ турхўґє, њуєлы /// лєси[…] // /лесєрыры.../ лесєрырытыєгўмў.

Мусуна обхватил его, за какой-то миг поднял его, и только три раза вокруг тела своего (себя) покрутил, когда бросил на лёд,  у него из ноздрей  побежала (обильно пошла) кровь (у воспитанника), конечно, ударившись об лёд, брошенный на лед.

НД: камкєрє – Дяламте так говорит

диєди

224. Тє тєны кунтєгу тондіайчигєты(єи), куњкєгўє њомтўґє, себсиґиѕє, камє себсиѕи сохўґє, четуа аніґємєєны хоѕалмєбту-дює-њуту-ѕу нюґ њонєиґ чебтєгўмў(ѕўњ).

Так он долго лежит, когда-то сел, плюнул, выплюнул плевок с кровью (плевок упал), очень сильно, видимо, он бросил его, (ну этот-то) этот самый.

225. «Тєу тє тах. наѕєтє бєѕєтує њанаґса дяњгуйчу.

«Ну вот, сильнее тебя нет человека.

226. Тах. таалаа дюракє кобтуа кондаґарє няндыты хўєтє».

Теперь богатого старика дочку навсегда увезёшь (навсегда останется твоя)».

227. Тєті тах. маѕутудя кондаґа тєндє кобтуарбаґа хўєтє.

Он домой увёз эту девушку навсегда.

228. Бєлта ситєбы-рє. [Бєлта]

Вот и вся сказка.

� НД: сказка


� Вообще-то больше 5 редко, наверное, бывало


� НД: Волочанское


� Вроде всё так - ЕН


� наст. от ихуаѕу


� Произнёс по-другому





� подарок


� именно на санку сажать


� НД: форм не имеет


� =оуґ


� До 1000-2000 оленей (и только про оленей)
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